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A politika és a vallás.
A parlamentben egy két napi szünet 

állott be, a mely hasonlatos a rövid napos 
fegyverszünethez. Az ellenzék erélyes fel
lépésével tehetetlenül áll a kormány és 
teljes tudatában van annak, hogyha idő
közben Bánffy ravaszságának nem sikerül 
az ellenzékkel megbékélni úgy az állam 
gépezete megakad és ő egész kormányá
val együtt kénytelen lesz lemondani.

A támadás, melyben az ellenzék nem 
is annyira a kormányt, mint inkább Bánffy 
személyét részesiti túllépte régen azt a 
határt, a mely]yel a politikai ellenfelek a 
parlamentben küzdeni szoktak. A minisz
terelnököt, még határozottabban megjelölve 
Bánffyt, olyan kifejezésekkel illetik a ma
gyar parlamentben, a iu íd ö  kifejezéseket 
nem olyan tiszteletremél’ó társaságban, 
mint a milyennek a törvényhozók testü
leté kell, hogy legyen, hanem egyszerű 
polgáremberek társaságában sem otthonos. 
Megbotránkoznék minden müveit úriember 
a modoron és hangon, a melyet a képviselők 
Bánffyval szemben alkalmaznak, ha nem 
volna közismert tény a Bánffy kormányzata 
alatt elkövetett számos törvénytelenség, ha 
nem volna ismeretes az a sok piszkos, 
felháborító eszköz, a melyet Bánffy föl
használt az ellenzék s egyes ellenzéki 
politikusok tönkretételére. Es igy csak 
jogos visszatoríást, leszámolást kell látnánk

a , Parlaoi| lít, ellenzékiek küzdelmében^ftürelem uralja tetteiket. Vájjon megértik-e,
követik-e a német császár jóakarata figyel
meztetéseit azok, a kik Magyarországon a 
katholikusok ellen évek óta a türelmetlen
ség politikáját szolgálják.

De megható az a figyelem, a mely
ben a protestáns Vilmos a katholikns egy
ház fejét, a pápát részesítette, a midőn 
hozzá a „La dormition de la Sainte Virged
ről nevezett terület megszerzését a követ
kező távirat kapcsán tudatta :

„Boldognak érzem magamat, hogv tu
dathatom Szentségeddel, hogy hála a szul
tán jóindulatának, a ki nem késett irá
nyomban személyes barátságának bizony
ságát adni, abba a helyzetbe jutottam, hogy 
a La dormition de la Sainte Viergéről 
nevezett területet megszerezhettem. Elha
tároztam, hogy ezt a területet, a melyet 
annyi ájtatos endék tesz szentté, katholi- 
kus alattvalóimnak, nevezetesen a szent
földi német katholikus egyesületnek bo
csátom rendelkezésére. Jól esett szivemnek, 
hogy megmutathattam ezzel, hogy mennyire 
drágák nekem az isteni gondviselés által 
reám bizott katholikusok vallásos érdekei. 
Kérem Szentségedet, fogadja őszinte von
zalmam kifejezését.“

A  pápa a következő távirattal vá
laszolt :

„Mélyen megindított bennünket az a 
barátságos távirat, a melyet Felséged 
hozzánk intézni szíveskedett, hogy tudassa

Bánffy ne^i érdemel klnéletet, különös 
nem érdemli azt meg#az ellenzéktől, jk z  
ilyen veszedelmes erfbert, az ilyen 
zökben nem válogató ellenfelet 
fegyverével a sajjr területén kell 
lenné tenni.

Természetes, hogy a megfizi 
mánypárti s;dp rettenetes módo 
és szidja a^jfellenzéket. Gyanús: 
közönség felrevezetésére való tő: 
szik ki minden czildcöjífjől. De 
betűének ^mást^aiffKor Bánffy 
újabb röpirafbán „A kisgazda“ 
czim alatt igyekszik a nép szivéhez fér
kőzni s úgy akar az országban dema
gógiával hangulatot kelteni az ő kiegye
zési terveinek, a melyek az ország érde
keinek feloldozásával lennének megkö
tendők.

A inig nálunk ilyen kavarodás van, 
addig a németek császárja messze keleten 
lélekemelő vallási érzésekkel vesz részt a 
jeruzsálemi Megváltó templom fölszente
lésén és onnan üzeni a világnak, hogy a 
kereszténységnek köszönjük a haladás min
den nemesebb jótéteményét, hogy a népek 
a kereszt védelme alatt lettek nagygyá és 
hatalmassá és éppen azért a keresztényi 
szeretet súgja mindannyiunkm.k „Legyen 
békesség a földön". Onnan üzeni a jeru
zsálemi uj templomból az evangélikus egy
ház híveinek, hogy felebaráti szeretet és a

A szerencse.
— A »Fejérmegyei Napló* tárczája. —

Irta: Toljsztoj Leó gróf. — Fordította: Ballier 
Sándor.

Az ufai kormányzóságban élt egy Iljasz 
nevű baskir. Iljasz atyjától nem örökölt gaz
dagságot. Atyja megházasitotta s egy évre rá 
meghalt. Akkor minden vagyona bét kancza, 
két Tehén és egy csomó juh volt. Iljasz azon
ban tudott gazdálkodni és szerezni; feleségével 
együtt reggeltől estig talpon volt, legkorábban 
kelt és legkésőbben feküdt le. Ily  módon va
gyona évröl-évre gyarapodott és karminezöt 
esztendő elmúltával gazdag ember volt.

Ekkor volt kétszáz lova, százötven darab 
marhája és ezerkétszáz juha. Béresei a földe
ken dolgoztak, mig a cselédlányok fejték a te
heneket, és a juhokat. Mikor azonban meggaz
dagodott, elbizakodottá váltak és az egyik 
iszákoskodni kezdett. A legidősebb egy vere
kedésnél elpusztult és a fiatalabb, akinek nagy
ravágyó anyósa volt, nem akart tovább atyjá
nak engedelmeskedni. íjász kénytelen volt neki 
kiadni a részét.

Odaadott neki egy házat és sok barmot, 
miáltal vagyona megapadt. Nemsokára ezután 
a juhok között valami betegség ütött ki és sok 
elpusztult köziilök. Ezután Ínséges esztendő 
következett, takarmány nem termett, és a tél 
folyamán sok marba elhullott. A kirgizek el
vették Iljasz legjobb darab földjét. Birtoka 
folyvást csökkent. Mindig többet vesztett, ereje 
fogyott, és hetven éves korában odajutott, hogy

el kellett adni a prémeket, szőnyegeket, nyer
geket és kibitkákat, végül kumiszt, vajat és 
sajtot készítettek. Iljasz bőségben élt és az 
egész környéken irigyelték. Az emberek igy 
szóltak:

— Milyen boldog ember ez az Iljasz? 
Mindenből annyija van, hogy meg sem kell 
halnia.

Kiváló emberek keresték az ismeretségét 
és érintkeztek vele. Messze-vidékről jöttek ven
dégei, a kiket Iljasz mind barátságosan fogadott, 
megvendégelvén őket étellel és itallal. Akárki 
jött, készen állott számára a kumisz, a tea, a 
halleves és bárányhus. Ha vendégek érkeztek, 
rögtön levágtak egy bárányt, ha sok vendég 
jött, egy kanczát mészároltak le.

IIjásznak két fia és egy leánya volt. A fiu
kat megházasitotta, a leányt pedig férjhez adta.

Mig Iljasz szegény volt, fiai együtt dol
goztak vele. Ük őrizték a lovakat utolsó mar
háját is. Most már semmije sem volt és öreg 
napjaira feleségével együtt más embereknél kel
lett kenyeret keresnie. Semmije sem maradt más, 
mint a testén való ruha és felesége. Samsemagi. 
Eia egy távoli vidéken lakott, leánya meghalt.

Szomszédjuk Muhamedsah részvétett érzett 
a két öreg iránt. Ez jó ember v o lt; nem volt 
sem gazdag, sem szegény és egyforma életet élt. 
Visszaemlékezett Iljasz vendégszeretetére és 
igy szólt:,

— Élj nálam Iljasz, öregeddel együtt. 
Nyáron dolgozz erődhöz képest, télen pedig 
hizlald a marhákat. Samsemagi fejheti a ban- 
czákat és kumiszt készíthet. Ezért adok nektek

Mai lapunk 4 oldal.

ételt és ruhát. Mondjátok meg továbbá, hogy 
mire van még szükségtek és azt is megkapjátok.

IJjasz köszönetét mondott szomszédjának, 
és igy élt feleségével együtt, mint munkás 
Mubamedsabnál. Eleinte nehezen ment, de ké
sőbb mindketten megszokták és erejükhöz ké
pest munkálkodtak.

Muharnedsahnak előnyére vált, hogy ilyen 
munkásai vannak. Minthogy az öregeknek ma
guknak is volt birtokuk, minden munkában 
járatosak valánab, nem lebzseltek és elkövettek 
tőlük minden telhetőt. Muharnedsahnak magá
nak is fájt látni, hogy ezek az emberek, a kik 
oly magasan voltak, "oly méiyre sülyedtek.

Egyszer történt, hogy Muhamedsahhoz 
valahonnan messziről rokonok jöttek látoga
tóba. Egy mo lak (arab pap) kisérte őket. A 
gazda megfogatott egy kost és levágatta. Iljasz 
lehúzta a kosról a bőrt, megfőzte az állatot 
és beküldte a vendégeknek. Mikor ezt meg
ették és teát is ittak, kumisszal frissítették 
föl magukat.

A házigazda és vendégek puha vánko
sokon ültek, csészékből kumiszt ittak és társa
logtak. Mikor Iljasz munkáját bevégezte, el
ment az ajtó mellett. Muhamedsah látta öt és 
igy szólt rokonaihoz:

— Láttátok azt az öreget, a ki erre ment?
— Láttam. De mi különös van raja?
— Ö volt a leggazdagabb mindenek kö

zött. A neve Iljasz. Bizonyosan hallottál felöle.
— Bizonyára hallottam felöle. Hiszen híre 

messze terjedt.
— Nem maradt semmije. Nálam él, mint 

munkás, felesége pedig a kanczákat feji.
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▼elünk; abbeli elhatározását, hogy a La 
dormition de la Saihte Vierge-ről nevezett 
területet, a melyet Jeruzsálemben megszer
zett, katholikus alattvalóinak engedi át. 
Kifejezvén élénk megelégedésünket azon, 
meg vagyunk győződve, hogy a kathöli- 
kusok nagyon hálásak lesznek Felséged 
irányában és szívesen csatoljuk legőszin
tébb höszönetünket a többiek köszöne
téhez.‘‘

Ez a két sürgöny jótékony érzéssel 
tölt el mindnyájunkat, kiemelve bennün
ket a mai politikai torzsalkodások kőiül.

POLITIKAI  HÍREK.
— Föloszlatják-e a Házat? Az indemnity- 

röl szóló javaslat átcsempészésének kísérlete 
az ellenzék erélyes állásfoglalása következté
ben végkép megbukottnak tekinthető. Természetes, 
hogy most már a kormány a végső fegyverek
hez nyúl: a Ház feloszlatásával fenyegetödzik. 
Csakhogy ezt a számítást alaposan keresztül
húzta a résen álló ellenzéki pártok együttes 
elhatározása, hogy az indemnity javaslattól 
még a napirendre tűzést is megtagadta. Ily 
taktikára nem számítottak a mameluk táborban. 
Rendes körülmények között úgy gondolták, 
hogy az indemnity vei az ellenzék minden ere
jének kifejtése mellett is november hó első 
hetében készen lesznek s igy kezében lesz 
Bánftynak a végső eszköz is, hogy szükség 
esetén uj választást rendelne el, a Házat az 
ellenzéK kötelességtudó és elszánt elemeitől 
megszabadíthassa. Most azonban úgy áll a 
dolog, hogy se indemnity nincs, se a Ház föl- 
oszlatását komolyan venni többé nem lehet, mert 
arra többé a fizikai idő sem elegendő. Néze
tünk szerint a Ház föloszlatásáról beszélni egy
szerűen kalendáriitmi lehetetlenség s az azzal 
való ijesztgetés legfeljebb mosolyt kelthet az 
ellenzék tapasztalt politikusainál. Az ellenzék 
eddigi akcziója tényleg a legerősebb fegyvert csa-

Az idegen csodálkozott, csettintett a nyel
vével, megrázta a fejét és igy szólt:

— A szerencse olyan tbrgandó, mint egy 
kerék; egyiket felemeli a magasba, a másikat 
pedig lesújtja a mélységbe. Az üreg bizonyosan 
epeszti magát V

— Ki tudhatja azt? Csendesen magának 
él és derekasan dolgozik.

Erre a rokon igy felelt:
— Nem lehetne vele beszélni? Ki szeret

ném kérdezni életének folyása felöl.
—  Miért ne V Lehetséges — válaszolt a 

gazda és kikiáltott a kibitkábúl:
— Nagvapuska, gyere be igyál kumiszt. 

Hozd magaddal az öregedet is.
11 jász és felesége beléptek. Iljász köszön

tötte a vendégeket és a gazdát, elmondott egy 
imádságot és lekuporodott az ajtó mellé; az 
öreg asszony a függöny mögé. ment és a házi
asszony mellé ült.

lljasznak adtak egy csésze kumiszt. • ü 
meghajtotta magát, ivott egy keveset és félre 
tette a csészét.

— Rogy vagy nagy apuska ? — kezdte a 
szót a rokon. — Ugy-e, nehezedre esik, mikor 
bennünket látsz, visszagondolni korábbi életedre, 
a melyet szerencsében és boldogságban töltöttél, 
most, a mikor uj szegénységben vagy?

Mosolyogva feleit iljász;
— Ha én beszélnék neked boldogságról 

és boldogtalanságról, nem hinnéd el. Kérdezd 
meg inkább az öregemet. Egy asszonynak a mi 
a szivén van az a nyelvén is. Ő bizonyosan a 
teljes igazságot fogja mondani.

A vendég átszólt az asszonyhoz:
—  ̂Moudd, hogyan gondolkozol korábbi 

Szerencsedről és mostani szerencsétlenségedről ?

varta ki a kormány kezeiből, mely végzetessé 
válhatott volna, ha idejekorán élét nem veszik; 
Tudják ezt nagyon jól a kormánypárton s 
innét az a keserű hangulat, mely a kitartott 
lapokon egy idő óta elömlik. A kutyáról-azt 
mondják, hogy megérzi gazdája halálát s nyö
szörgő vonításával fejezi ki balsejtelmeit. Ilyen 
nyöszörgést visz véghez a kormánypárti sajtó 
is a Bánffy-kormány föloszló tetemeinek ösz
tönszer ii sejtelmére.

— A kvóta. Az osztrák-kvóta-deputáczió 
valószínűleg nem jön többé Budapestre. A ma
gyar kvótabizottságnak holnapi ülésén azt fog
ják indítványozni: értesítsék az osztrák kvóta- 
küldöttséget, hogy a magyar kvótának 38 szá
zalékra való fölemelése egyszerűen el nem 
fogadható. A magyar kvótaküldötLég ezt be 
fogja jelenteni a magyar parlamentnek s azt 
hiszik, hogy az osztrák kvótaküldöttség is 
ugyanezt fogja cselekedni az osztrák parla
mentben. Mind a két bizottság tudatni fogja, 
hogy a tárgyalás meghiúsult s a bizottságok 
missziója ezzel véget ér. A koronára hárul az 
a föladat, hogy a kvóta tekintetében jövő esz
tendőre döntsön. ü,z a döntés karácsony hetén 
fog bekövetkezni s pedig oly értelemben, hogy 
jövő évre megmarad a mostani kvóta.

U J D 0 N S á 6 0 K.
— Van szerencsénk az igen tisztelt közön

ségnek tudomására hozni, hogy lapunk szerkesz
tősége mától kezdve Simor-utcza 39-ik szám 
alatt van.

— Gyászmise a halottakért. Tegnap, ha
lottak napja alkalmával, a székesegyházban 
nagy gyászisteni tisztelet volt a megholtak 
lelki üdvéért, melyet dr. Steincr Fiilöp megyés 
püspök tartott. Az oltár előtt ravatal volt fel
állítva, a szószék feketével bevonva; a templo
mot pedig egészen megtöltötte a közönség. A 
szent-mise után Kéri Vidor tartott szép szent 
beszédet.

— A királyné szobrának a helye. Alig, 
hogy a királynénak állítandó szobor eszméjét 
megpendítették, már különböző kombinátiók

Samsemagi igy felelt a .függöny mögül:
— Éu igy gondolkozom : Ötven évig éltünk 

az öreggel. Kerestük a boldogságot és nem 
találtuk. Én csak most. körülbelül egy év óta, 
mióta semmink se maradt és muiikásaorban 
élünk, találtuk meg az igazi boldogságot. Ennél 
másra nem is vágyunk.

Eme szavak fölött igen elcsudáikozott az 
idegen. A gazda is nagyon csodálkozott és hátra
vetette a függönyt, hogy az öreg asszonyt lát
hassa. Az anyóka ott állott, keresztbefont karok
kal. Mosolyogva nézett az öregre és az öreg 
is mosolygott. Es aztán még egyszer igy szolt:

— Igazat mondok és nem tréfálok: egy 
félszázadon keresztül kerestük a szerencsét és 
nem találtuk meg addig, a mig gazdagok vol
tunk. Most nem maradt semmink, idegeneknél 
keressük kenyerünkét — igy megtaláltuk a 
boldogságot.

- üiS miben áll a ti mostani boldosr- 
ságtok ?

— A mig gazdagok voltunk, egy órai 
nyugalmunk sem volt, nem beszélhettük ki ma
gunkat, nem gondolhattunk lelkünkre, nem 
imádkozhattunk Istenünkhöz. Mennyi gondunk 
volt! Vendégek jöttek és velük a gond; mivel 
vendégeljük meg, mivel ajándékozzuk meg őket, 
hogy. ne pletykázzanak felölünk? A mikor el
mentek, a béresek után néztünk. Ezek, szeret
tek henyélni, jobbiziien enni — mi azonban a 
mienket iparkodtunk összetartani -  és ekkép 
vétkeztünk. Gondot okozott nekünk, hogy a 
farkas ne tépjen szét egy csikót vagy borjut, 
hogy tolvajok ne károsítsanak meg bennünket. 
Mjkor lefeküdtünk, nem nyughattunk békében, 
hogy a bárányok nem nyomják-e agyon egy
mást. az éjszaka közepén fölkeltünk; alig nyu-

merültek fel a szobor helyére névé. Már akkor 
emlegették a szobor helyéül a Szent György 
teret, az Erzsébet teret, az eskütéri hid előtti teret, 
pállnnházat stb. Most végre a szobor helye meg 
van állapítva, még pedig a király kívánságára, 
a Szent György téren, a ííentzi szobor helyén. 
Tegnap, tartotta az országos szobor bizottság 
alakuló ülését, melyen, mikor a szobor helyé
nek kérdése került tárgyalás alá br. B&nffy 
miniszterelnök előterjesztette Ö Felségének az 
óhaját, hogy az Erzsébet szobor a budavári 
Szent György téren állíttassák fel, a Hentzi 
szobor helyén. Az országos bizottság az elő
terjesztést egyhangúlag tudomásul vette és a 
szobor helyére ez értelemben határozott. El
kerül tehát valahára mégis csak a szomorú em
lékű szobor, hogy helyet adjon a legnemesebb 
királyné szobrának. Ezután szívesen fogja fel
keresni e helyet s örömmel zarándokol oda a ma
gyar, mert nem a szomorú idők emléke, hanem a 
védő angyalunk szobra fogja ékesíteni a teret.

— A pápa költemény-pályázata. XII. Leó 
pápa egy megzenésítésre alkalmas „Carmen 
Saecularé“-ra hirdetett pályázatot. A pályázat, 
amelyne'r feltételei eddig ismeretlenek, az 
1900-ik esztendőben jár le és internaczionaiis 
jellegű lesz. A költeményt — mint Rómából 
írják — Pereti lelkész, az egyházi zenészek 
egyik legtehetségesebb művelője fogja meg
zenésíteni.

— Vasárnapi munkaszünet. Hat nap teremté 
Isten, a világot, a hetediken megszűnt teremteni, 
megáldá és megszentelő e napot, hogy mi is 
hat nap dolgozzunk, hetediken pedig nyugodjunk 
és istenes dolgokkal foglalkozzunk. Minden kis 
iskolás gyermek megtanulja ezt úgy, hogy nem 
felejtheti el egész életében ; azok számára pedig, 
kik nem tanulják, vagy elfelejtik, gondoskodott 
a törvényhozó testület törvényről, melyben 
megtiltja a vasárnapi ipari és mezei munkát, 
egyes sürgős eseteket kivéve. Többször történik 
feljelentés azon falukból, melyekben csendőr 
állomás van, hogy megszegik a törvényt. Így 
történt ez most is, hogy a seregélyesi őrs

godtunk meg, is i ét közeledatt a gond, hogy 
mikép lássuk el magunkat télre abrakkal. De 
nemcsak ez — magunk között sem volt egyet
értés. 0  igy akart valamit csinálni, én amúgy 
— ennek veszekedés és ~büu lett a következése. 
Gond következett gond, vétek vétek után — és 
egy boldog óránk sem volt.

— És most ?
— Most ha fölkelünk, szeretetben és egyet

értés között beszélgetünk. Nincs mi fölött vi
tatkoznunk, nincs, a mi gondot okozzon — csak 
egy gondunk van, hogy urunkat szolgáljuk, 
így  erőnkhöz képest kedvvel dolgozunk, hogy- 
az urnák ne legyen vesztesége, hanem nyere
sége. Ha a munkából jövünk az ebéd kész, 
kész a vacsora is, és kumiszban sincs hiány. 
Ha hideg van, a kályha mellett melegszünk, 
vagy fölvesszük a bundát. Arra is van időnk, 
hogy beszélgessünk, lelkünkre gondoljunk, imád
kozzunk Istenhez. Ötven évig kerestük a sze
rencsét és most megtaláltuk.

A vendégek ue vettek.
Iljász azonban igy szólt:

Ne nevessetek, testvéreim. Nem tréfá
ról van szó, hanem az emberi életről. Az öreg 
és én bolondok voltunk, a miért gazdaságunk 
elvesztése miatt sirtunk. Most megmutatta ne
künk Isten az igazságot; néha szórakoztatá
sotokra, hanem javatokra fedeztük fal nektek 
ezeket.

— Ez bölcs beszéd, erősítette meg a mol- 
lah. Iljász igazat mondott. Így  áll ez az írás
ban is.

A vendégek elgondolkoztak és nem nevet
tek többet.
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jelentést tett a szolgabiróságnál, hogy Itopai 
Józs f, Simon Károly, :/hlyei József, Somogyi 
József éa Kovács t József seregélyest lakosok 
okt. hó 30-én, vasárnap délelőtt, mikor más 
jóravaló ember templomba sietett, kukoricza 
szárt hordtak haza bocsijukkal a mezőről, ha
bár annak behordása éppen nem volt sürgős' 
munka. Igaz ugyan, hogy templomba menésre 
kényszeríteni senkit sem leltet, de akkor leg
alább ne botránykoztasson meg mást tettével. 
Hány ilyen feljelentést lehetne hallani, ha min
den taluban volna csendörség. Igaz ugyan, hogy 
nagyon soí-szor az intelligensebbnek nevezett 
elem megy elő rossz példával e téren, kihasz
nálván cselédségének-testi erejét, még a hetedik 
napon L. Pedig tekintsük a miinkaszünetet akár 
vallás-erkölcsi, akár szocziális, akár a test 
phizikai erejének szempontjából mindenhogyan 
elkerülhetetlenül szükséges az az egy napi 
pihenő. Nagyon jól tenné a biróság, ha szigorúan 
biint tné az ezen törvény megszegőit.

— Az Oltáregyesület rendes havi sz. miséje 
a  jövő vasárnap, november 6-án d. e. 10 óra
kor a szemináriumi templomban fog bemutat- 
tatni a Mindenhatónak; a választmányi gyűlés 
pedig kedden- november 8-án d. u. 1/±ő órakor 
fog megtartatni.

— Uj népkonyhák. E czim alatt olvassuk 
a  pesti lapokból, hogy a főváros területén levő 
népkonyhákat a szegények annyira igénybe 
veszik, hogy azok nem képesek az összes hoz
zájuk fordulókat kielégiteni, miért is azok szá
mát kettővel emelni fogják. Városunk jótékony 
nőegylete is felvetette már régebben a nép
konyha eszméjét és annak megvalósítására a 
múlt hetekben már komoly lépéseket is tett. 
A  múlt közgyűlésen azonban nem tudni mi 
•okból, nem hozták napirendre. A mint halljuk 
még a tanács sem foglalkozott a dologgal, pe
dig most már csak rajta áll ezen üdvös intéz
mény megvalósítása.

— Kegyelet. A helybeli önb. tűzoltó-egy
let Paulovits Peren ez volt alparancsn okának 
sírját megkoszorúzta, szép fekete szalaggal el
látott díszes koszorúval.

— Gyógyszertár vizsgálat. Béé István fő- 
kapitán eluóKlece alatt fJr. Bierbauer Viktor 
iőorvos, Dr. Árokay Antal, Dr Palánszky és 
Dr. Molnár József orvosok tegnap gyógyszer- 
tá r  vizsgálatot tartottak a Pásztori és Eisen- 
iarlh-féle gyógyszertárakban, s aztrrendbeu és 
h szabályoknak-megfelelően kezelve találták.

— Betöréses lopás városunkban. Fischer 
Anna megyetér 6. számú lakósuö cselédje, Si
mon Borbála asszonyának lakását feltörte és 
több tárgyat e lopott. A cseléd ugyan tagadja, 
hogy ö Követte volna el a tettet, azonban a 
körülmények egészen reá bizonyítják. Fischer 
Anna a múlt hó 31-én színházba készült, azon
ban még más teendője is lévén Vi7 órakor tá 
vozott lakásáról azon meghagyással, hogy cse
lédje kövesse, öt 7-kor a színházba. A lány 
azonban csak ói/28-kor ment a.színházba. Ugyan
abban a házban lakik Ujházy főügyész és Kál
mán főszolgabíró. Ujházy V28-kor találkozott a 
folyosón a' cseléddel, és azon kérdésére, hogy 
még most sem mentek sziuházba, nagyon za
vart feleletet adott, hogy ö valamiért vissza
jött. Egy másik cseléd kérdésére pedig, hogy 
miért jön ilyen későn színházba azt felelte, 
hogy egy fiatal emberrel oeszélgetett. A vizs-

fálatot Polczer Péter alkapitány indította meg.
íiányzó tárgyak, egy revolver, melyet másnap 

a Szent Anna kápolna mögött levő kis kertben 
megtaláltak; telt pénzes erszény, melyet a 
konyhában a takaréktüzbely hamuja között ta- 
lálták meg. Az eggpik;Szobában, melynek-ajtaja 
feí 'volt törve,’ minden összezúzható tárgy, tü 
kör, pohár, mosdó készülék darabokban hevert 
és a szoba bútorzata elképzelhetetlen vandaliz
mussal fel volt dúlva és össze vissza hányva- 
dobálva.- Minden valószínűség arra mutat, hogy
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a tettes a nevezett cseléd volt, ki külömben 
nov. 1-én el akart menni helyéről s talán bosz- 
szuból követte el a pusztítást é3 lopást.

— Legyén világosság! A villám világítás 
-és a tervezett villamos vasút - régen vajúdó 
ügye a holnapi tanácsülésen kerül ismét napi
rendre, kiváncsiak vagyunk hogyan fog a  do
log eldőlni. Fog é városunk villamos fényben 
ragyogni és fog-e utczáinkon villamos kocsi 
végig robogni ?

— Hol a  szabadság jegy? Kégli Ferencz 
tizedes és Orosz János 69. gyalogezredbeli köz
legény vasárnap éjjel mulattak egyik lovas- 
berényi korcsmában. Az éjjeli őr felszólította 
őket, hogy mntassák meg szabadság jegyüket, 
minthogy azonban ez nem volt nekik, tehát 
nem is mutathatták meg. Ezért jelentést te tt 
az őr az itteni hadparancsnokságnál.

— Öngyilkosság. Virga János, csákvnri la
kos felakasztotta magát. Dr. Szaner György 
járásorvos megvizsgálta az öngyilkos hulláját 
és nem talált semmi jelet arra, hogy a meg
halt gyilkosságnak esett volna áldozatul. Miért 
a hullavizsgálatról felvett jegyzőkönyvbe fog
lalt véleményében az öngyilkosság esetét látja 
fentforogni.

— Furfangos tolvajok. Oszacsó Ferenczné, 
született Szektát/i Zsuzsanna inotai illetőségű, 
jelenleg Budapest X. kér. megyeri utcza 8. sz. 
alatti lakosnö azon panaszszal fordult a csend- 
őrséghez, hogy atyjának id. Széháy Jánosnak 
az inotai Baglyas hegyen levő pinezéjét feltör
ték és abból nagyobb mennyiségű gabonát és 
sok ruhaneműt elloptak. Ez állitá a szerint 
augusztus 1 25. között történhetett. A csend- 
őrség megindította a vizsgálatot, de ez mind
addig nem vezetett eredményre, mig nem Osza- 
csóné hazajött a szőlő munkálatok megkezdé
sére. Ekkor kihallgatta öt az inotai közs. elöl
járóság előtt a csendőr járőr, azonban olyan 
zavart, ellentétes feleleteket adott, hogy a csend
őrnek gyanúja lámadt, nem-e a panaszos asz- 
szony követte el a betörést. Hosszú vallatás 
után csakugyan bevallotta, hogy a lopást az ö 
biztatására ti testvére ifj. Szélcely János követte, 
kinek ö a kulcsokat titokban átadta. Hogy 
azonban a gyanút magukról elháríthassák ifj. 
Székely lefeszegette az ajtóról a zárt, az ajtó 
felett levő boltozatott kibontotta, az ablakokat 
betördelte. 0  pedig, mikor lejött Budapestről, 
hogy a gyanút magukról még jobban elhárítsa, 
roszz czipövel nyomokat csinált a sárba, sőt 
még a czipő lejött talpát is belenyomta az 
egyik mesterséges lábnyomba. Ifj. Székelyt nem 
lehetett kikérdezni, mivel budapesti tartózkodási 
helye ismeretlen. Azért Oszacsónét a hatósági 
közegek félrevezetésének kísérlete, ütestvérét 
betöréses lopás kisérlete miatt- félj elentették a 
helybeli járásbíróságnál.

— Vásár Lovasberényben. Tulajdonképen 
nem is a lovasberényi vásárról akarunk be
számolni, hanem a vásáron előfordult szenzátios 
dolgokról, — t. i. verekedésekről, melyek már 
csak azért is érdekelhetnek bennünket, mivel 
részesei városunk lakói, kik ugyancsak igye
keztek kitenni a város becsületéért. Ezen 
amazonokat Mihályi Juliannának, Kovács Mari
nak és Miháyli Ferencznének hívják, kik székes- 
fejérvári kofa asszonyok. Hőstettük abból áll, 
hogy a lovasberényi Csóka Erzsébet koUegájn- 
kat, állítólag azért, mivel helyükre rakodott, 
elkezdték ütni verni, mig Fischcr Ármin, lovas- 
herényi lakos, ki nem szabadította a  szeren
csétlent karmaik közül. — A másik szenzátiót 
égy csattanás okozta, mely Müller Károlyné. 
szül. Balogh Anna, helybeli, Vendel-utcza 10. 
szám alatti nö tenyerének és Borissza Mihály né

yerebi lakos arczának hirtelen összeütközéséből 
származott. Borioszáné ugyanis megkívánta a  
jó illatú czígány pecsenyét, melyet Müllerné 
sütött a vásárosok számára és vásárolt is 5, 
azaz öt-krért, de. nem lévén apró pénze 20 fil
léressel fizetett, melyből azGnban Müllerné nem 
akart visszaadni. Az ebből származott szóvál
tásnak volt aztán következménye az említett 
csattanás. Mindkét eset hősnőit feljelentették a 
törvényszéknek.

— Hirdetményes levelezőlapok. A kereske
delemügyi miniszter a  hirdetményes levelező
lapok intézményének megszüntetése tárgyában 
a következő rendeletet adta k i: A hirdetményes 
levelezőlapok intézményének behozatala és fej
lesztése tárgyában megjelent rendeletek hatá
lyon kívül helyezésével ezen intézményt meg
szüntetem s értesítem a hivatalokat, hogy a 
posta ilyen levelezőlapok előállításával és for
galomba hozatalával többé nem foglalkozik.

— Az osztálysorsjátéfc terjeszkedése. A Ma
gyar kir. szab. osztálysorsjáték-részvénytársa- 
ság T js millió koronával 42 millió koronára 
emeli részvénytőkéjét. A társaság a sorsjegyek 
számát akarja növelni s ennek következtében 
megfelelően nagyobb bérösszeget kell a kor
mánynak fizetnie. Az l200 darab 5U0 forintos 
névértékű uj részvényeket a régi részvényesek 
páti-áron togják kapni.

— Rendőrségi hirek. Kis János rovott elő
életű, már Budapestről is véglegesen kitiltott 
csavargót, ki különben Csuryói illetőségű a 
múlt éjjeli őrjárat a Vorösmartí-Téren csava
rogva találta és bekísérte. A rendőrség 4 napi 
elzárásra Ítélte. — Viuiczui Mihály vasúti 
munkás a Reinitz-féle kávéházban hazsártosko- 
dott és a rendőri közegnek ellene szegült. Mi
ért is a rendőrség két rendbeli kihágásért 5— 
5 írtra, esetleg 2 —2 napi elzárásra ítélte.

— Állatbetegségek megyénkben. A „Föld-
mivelési Értesítő" jelentése szerint a következő 
állat megbetegedések fordultak e ö a múlt hó
napban megyénkben : Takonykor és börféreg: 
Lovasberény 1 u., Vajta J u., összesen 2 köz
ség 2 u. Bulikor: Sárkeresztur ) udvar. Sertés- 
vész: Alcsuth 12 udvar, A.-Szei:1-lván 4 vdv., 
Baracs 1 u., Czeeze 3 u., Dunapentele 1 u., 
Herczegfalva 6 u., Kálóz 3 puszta, Kis-Perkáta 
1 u., Lovasberény 9 u., Xádasd-Ladáuy Hí u., 
Puszta-Egres 2 u., Rácz Almás 1 u., Rácz-
keresztur 8 u., Rétszilas 1 u., Sárbogárd 3 u., 
Sár egres 17 u., Sárosd 1 u., Sár-Szent-Miklós 
1 u., Soponya 23 u., Szaár 1 u.. Szent-A nitua 
1 u., Tácz 1 u., Zsámoly 21 udvar összesen 
23 község.

K Ü L j_H_F É L E .
□  A zongorázó varrógép. £gy fram zia mér

nöké a dicsőség, hogy feltalálta az újkor egeik leg- 
szenzácziósabb találmányát. Ez a zongorázó varró
gép, mely a varrógép hasznos és a zongora művészi 
feladatának egyaránt képes megfelelni. A ezérna, és 
a hangjegy munkája tehát ezentúl művészi összhang
ban társul egvmással és elveszi annak a sokat han
goztatott előítéletnek az élét, hogy jobb lenne, ha a 
nők inkább a varrógépen fejtenék ki szorgalmakat, 
mint a zongorán A zongorázó varrógép nu^Aaniz- 
musa lehetségessé teszi azt, hogy rajta 
hét várni és zongorázni. Milyen btA4fé£0aő^ft 
lesznek azok, a midőn Beeihowen fenséges’ szonátá
jának eljátszása közben egv inget vagy lábrayaíot is 
elkészíthet a szorgalmas gazdasszony férje számára. 
Éljen a haladás!

[] A csipke legendája. Flandriában, a csip- 
keverés hazájában kedves legendát mesélnek a csipke 
eredetéről. Jacqueline flandriai grófnő, a ki nagyon 
féltékeny volt az urára, gyanakodott, hogy kontor- 
náját, a csodálatos szépségű Szerénát szereti. B o s 
szúból a leányt a kastélynak egy félreeső szobájába 
vitette s ott fogolyként bezárta. Szobájából a szegény 
Szeréna csak egy kis kcrtecskébe mehetett s ott 
töltötte az egész napot Kedvesére gondolt ilyenkor, 
Luitpoldra, a ki istállómester volt a király udvará
ban. Egy napon, a mikor a szép lányka sápadtan,
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kisirt szemmel ismét elfoglalta helyét a kertben, 
eszébe jutott, hogy isten anyjához' könyörögjön, hogy 
valami csodával szabadítsa ki szomorú 'rabságából. 
Ájtatosan imádkozva töltötte az egész napot s a 
mikor napnyugta előtt még egyszer az ég felé fordí
totta tekintetét, a levegőben ragyogón, fehér szálakat 
látott, a melyek tiindéries mintába voltak szőve. 
Szeréna egész éjjel azon gondolkozott, hogy miért 
küidötte az ég e pompás látományt. Végre azt hitté, 
hogy megtalálta a titok megoldását. Másnap reggel 
elővette munkakosarából a legfinomabb selyemszála
kat s megpróbálta emlékezetből utánozni a szövés 
mintáját. Végre hetekig és hónapokig tartó nehéz 
munka után kész volt a négyszög alakú finom 
csipke, a melyet a grófnőnek is megmutattak, akinek 
annyira megtetszett, hogy majdnem elfelejtett ko- 
mornáját magához hivatta. Hogy hibáját jóvá tegye 
oly nagy összeget fizetett a leány csipkéjéért; hogy 
férjhez mehetett Luitpoldhoz s csodálatos módon 
-szerzett ügyességét a csipkeverésben tovább fej
leszthette.

NYÍLTAT ÉR.*
Van szerencsém a nagyérdemű közön

séget tisztelettel értesíteni, hogy a Magyar 
Általános Köszénbánya részvény társ il
lattól Budapesten a

kizárólagos képviseletét Székesfejérvár és 
vidékére átvettem és szenét itt {állandóan 
raktáron tartom.

A hazai szénterrnékek közt a tatai 
S z é n  első helyet toglal el és a porosz 
szénhez hasonlóan, legkisebb salakot sem 
és nagyon kevés hamut hagy hátra, miért 
is szobaíütésre kiválóan alkalmas.

Kérem a tisztelt fogyasztó közönséget, 
hogy erről magának meggyőződést szerezni 
és megrendelésekkel fölkeresni szíveskedjék.

RAKTÁR: a teherpályaudvar be
járójával szemben, a Keszei-féle szék- 
gyárban.

Iroda: Tisztelettel

Sas-utcza 5. WEISZ JÓZSEF.
* E rovatban közlőitekért felelőséget nem vállal a 

szerkesztőség.

Amerikai zsebórák.
Jótállással, hogy a nickel színét nem változ
tatja, szerkezete pontosabb és jobb, mint a 

legrágábbaké.
Ara darabonként 3 forint.

Jótállás mellett, mig a készlet tart. 
Hozzá ezüstös óralánez 60 krajezár.

Önb eret váló készülék.
Fox, valódi solingeni gyártmány, sok kiállításon 
kitüntetve, gyakori..s nem kell. Megvágás ki
zárva. Tiszta és kényelmes munka. Bőrbetegség

től megment. Tartós és pénztmegtakaritó.'
* * * Darabja 3 frt. * * *

A penge ***esillagos aczélból és a többi részei 
alpaccából vannak.

Egy külön penge hozzá i  forint. 
Megredelhetö:

Pollák Sándor főbizományosnál
Budapest, V. kér., Kálmán-utcza 17.

Gyűjtőknek 5 drb után egy ingyen küldetik.
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T E L E P  
P a lo ta i-u tcza  23.

„GONGORDIA

Sürgöny czim:
C oscord ia , S zék esfeh érvár .

TEMETKEZÉSI VÁLLALAT, ÉRCZ- ÉS PAKOPORSÓ RAKTÁRA 

Székesfehérvárott, sas-, Jókai- és iskola-utcza sarkán 
a „Fekete Sas“ szálloda á t e l l e n é b e n

A legolcsóbb és legdíszesebb temetések e lv á lla lta la k . 
Hullák szállítása a vidék bármely irányába eszközöltetnek. 70. _4 

Vidéki megrendelések távirat utján is el intézteinek!

H I R D E T É S E K  V T É
felvétetnek kiadóhivatalunkban jutányosj árért

Nyomatott Számmer Imrénél, SzéKesfejérvárott.
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